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І. Преамбула

Стандарт вищої освіти України першого (бакалаврського) рівня галузі знань В Культура, мистецтво та гуманітарні науки зі спеціальності В11 Філологія (за спеціалізаціями) (далі – Стандарт). 
Стандарт затверджено і введено в дію наказом Міністерства освіти і науки України від 2026 р. № ______
Стандарт розроблено членами підкомісії зі спеціальності В11 Філологія (за спеціалізаціями) Науково-методичної комісії № 2 з культури, мистецтва та гуманітарних сектору вищої освіти Науково-методичної ради Міністерства освіти і науки України:

Розробники Стандарту: 

	Бойко Юлія Петрівна,
голова підкомісії
	доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри германської філології та перекладознавства Хмельницького національного університету

	Матусевич Людмила Михайлівна,
заступник голови підкомісії
	кандидат філологічних наук, доцент кафедри українознавства Вінницького національного медичного університету імені М. І. Пирогова



	Плетенецька Юлія Миколаївна,
секретар підкомісії
	кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри англійської філології і перекладу Державного некомерційного підприємства «Державний університет «Київський авіаційний інститут»

	Висоцька Тетяна Миколаївна 
	кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри перекладу Національного технічного університету «Дніпровська політехніка»

	Гриценко Світлана Павлівна
	доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри загального мовознавства, класичної філології та неолінгвістики Київського  національного університету імені Тараса Шевченка

	Дружинець Марія Львівна
	доктор філологічних наук, професор, професор кафедри української мови та мовної підготовки іноземців Одеського національного університету імені                              І. І. Мечникова 

	Олексенко Володимир Павлович 
	доктор філологічних наук, професор, професор кафедри української і слов’янської філології та журналістики Херсонського державного університету

	Таценко Наталія Віталіївна
	доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри іноземних мов та лінгводидактики Сумського державного університету

	Цьолик Наталія Миколаївна 
	кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри полоністики і перекладу  Волинського національного університету імені Лесі Українки 

	Тарасенко Кирил Валентинович
	кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри слов’янської філології Запорізького національного університету

	Максимів Ольга Йосипівна
	кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри сходознавства Львівського національного університету імені Івана Франка

	Миронова Наталія Володимирівна 
	кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри італійської і французької філології та перекладу Київського національного лінгвістичного університету

	Легкий Микола Зіновійович
	кандидат філологічних наук, доцент, завідувач відділу  франкознавства Державної установи «Інститут Івана Франка Національної академії наук України»



Фахівці, залучені до розроблення стандарту: 

Супрун Володимир Миколайович, член сектору вищої освіти Науково-методичної ради Міністерства освіти і науки України, доктор філологічних наук, професор.

Стандарт розглянуто та схвалено на засіданні підкомісії зі спеціальності В11 Філологія (за спеціалізаціями) Науково-методичної комісії № 2 з культури, мистецтва та гуманітарних наук сектору вищої освіти Науково-методичної ради Міністерства освіти і науки України (протокол від ____________ №______). 
Стандарт розглянуто на засіданні сектору вищої освіти Науково-методичної ради Міністерства освіти і науки України (протокол від __________ № _________).

Фахову експертизу проводили:
	 
	 



Методичну експертизу проводили:
	
	



Стандарт розглянуто Федерацією роботодавців України.


Стандарт розглянуто після надходження всіх зауважень та пропозицій та схвалено на засіданні підкомісії зі спеціальності В11 Філологія (за спеціалізаціями) Науково-методичної комісії №2 з культури, мистецтва та гуманітарних наук сектору вищої освіти Науково-методичної ради Міністерства освіти і науки України (протокол від ____________ №______). 

Стандарт вищої освіти України: перший (бакалаврський) рівень, галузь знань В Культура, мистецтво та гуманітарні науки, спеціальність В11 Філологія (за спеціалізаціями) погоджено Національним агентством забезпечення якості вищої освіти, протокол  від ___________ №_____.
ІІ.  Загальна характеристика

	Рівень вищої освіти
	перший (бакалаврський) рівень

	Ступінь вищої освіти
	бакалавр

	Галузь знань
	В Культура, мистецтво та гуманітарні науки


	Спеціальність
	В11 Філологія (за спеціалізаціями)


	Цілі навчання
	Набуття здобувачами вищої освіти здатності виконувати складні спеціалізовані завдання професійної діяльності у сфері філології, що передбачає застосування теоретичних положень і методів філологічної науки, практичних умінь і навичок, а також критичного мислення, з метою підготовки до роботи в установах, організаціях і на підприємствах різних форм власності, які потребують фахового філологічного й перекладацького супроводу.

	Перелік назв освітніх програм
	Заклади вищої освіти самостійно визначають назви освітніх програм з урахуванням вимог частини 6 статті 91 Закону України «Про вищу освіту».

	Назви спеціалізацій (предметних спеціальностей)
	Не реламентуєть

	Форми здобуття освіти
	Не регламентується

	Освітня кваліфікація
	Бакалавр з філології за спеціалізацією (зазначається відповідна спеціалізація)

	Професійна(і) кваліфікація(ї) 
	Не регламентується 

	Академічні права випускників
	Здобуття освіти  на другому (магістерському) рівні вищої освіти.
 Набуття додаткових кваліфікацій в системі освіти дорослих.  

	Працевлаштування випускників 
	Випускник підготовлений до професійної діяльності в установах, організаціях і на підприємствах різних форм власності, діяльність яких потребує фахового філологічного й перекладацького супроводу.



III. Обсяг кредитів ЄКТС, необхідний для здобуття першого (бакалаврського) ступеня вищої освіти за спеціальністю

Обсяг освітньої програми першого рівня вищої освіти. Обсяг кредитів ЄКТС, необхідний для здобуття ступеня бакалавра з філології, на основі повної загальної середньої освіти, становить 240 кредитів ЄКТС. Для окремих освітніх програм, за пропозиціями відповідних державних органів він може встановлюватися на рівні 180 кредитів ЄКТС.
Заклад вищої освіти має право визнати результати навчання та перезарахувати відповідні кредити ЄКТС, здобуті за попередньою освітньою програмою підготовки молодшого бакалавра. Максимальний обсяг кредитів ЄКТС, що може бути перезарахований, не може перевищувати 120 кредитів ЄКТС. 
[bookmark: _Hlk237727998]Заклад вищої освіти має право визнати результати навчання та перезарахувати відповідні кредити ЄКТС, здобуті за попередньою освітньою програмою підготовки молодшого спеціаліста або фахового молодшого бакалавра. Максимальний обсяг кредитів ЄКТС, що може бути перезарахований, встановлюється Стандартом і не може перевищувати:
[bookmark: _Hlk237728029]30 кредитів ЄКТС для осіб, що здобули фахову передвищу освіту на основі базової загальної середньої освіти за освітньо-професійною програмою обсягом менше, ніж 240 кредитів ЄКТС;
60 кредитів ЄКТС в інших випадках. 
Заклад вищої освіти має право визнати результати навчання та перезарахувати відповідні кредити ЄКТС, здобуті за попередньою освітньою програмою першого – третього рівнів вищої освіти. Максимальний обсяг кредитів ЄКТС, що може бути перезарахований у цьому випадку, не регламентується Стандартом вищої освіти.
[bookmark: _Hlk237728048]Визнаватися можуть винятково результати попереднього навчання за освітньо-професійною програмою фахової передвищої освіти, що відповідають вимогам п'ятого або шостого рівня Національної рамки кваліфікацій.

IV. Мінімальний обсяг практичної підготовки для освітньо-професійних програм

Освітньо-професійна програма підготовки бакалаврів зі спеціальності В 11 Філологія має передбачати не менше 24 кредитів ЄКТС для проведення навчальних і виробничих практик, зокрема не менше 16 кредитів ЄКТС — для проходження практики на підприємствах, в установах та організаціях згідно з укладеними договорами.

V. Опис предметної області:

	Об’єкт (об’єкти) вивчення та/або діяльності 
	Мови, структура мовної системи, історичні, функційні та територіальні особливості мови, мовна діяльність, мовні практики, усний та письмовий переклад, міжкультурна комунікація, текст і дискурс, прикладні аспекти мови, література, творче письмо, історія та теорія літератури, літературна критика, інтерпретація текстів, фольклор як вид колективного мистецтва.


	Теоретичний зміст предметної області

	Теорії, поняття, концепції, моделі, категорії, принципи філології, зокрема мовознавства, перекладознавства, літературознавства, фольклористики. 

	Методи, методики та технології
	Філологічні (лінгвістичні, літературознавчі, перекладознавчі, фольклористичні) методи, інформаційно-комп’ютерні технології збору, оброблення, зберігання інформації у поєднанні з техніками автоматичного  та автоматизованого аналізу об’єктів вивчення філології, комп’ютерної обробки мови.


	Інструменти та обладнання
	Цифрові системи управління навчанням мови, електронні словники та термінологічні бази даних, системи автоматизованого перекладу (CAT-інструменти), аудіовізуальне обладнання, традиційні та допоміжні ресурси: бібліотечні фонди, дидактичні матеріали.


	Включення
	До спеціальності, зокрема, зараховують освітні програми, основний зміст яких стосується усного перекладу жестовою мовою.



VI. Вимоги до освіти осіб, які можуть розпочати навчання за освітніми програмами за відповідною спеціальністю на відповідному рівні вищої освіти 

Для здобуття першого (бакалаврського) рівня вищої освіти можуть вступати особи, які здобули повну загальну середню освіту.

VII. Перелік обов’язкових компетентностей випускника

Загальні компетентності (ЗК)

ЗК01. Здатність спілкуватися українською мовою з професійних питань усно і письмово; структуровано, докладно й аргументовано висловлюватися зі складних тем, доносити власний досвід та аргументацію. Необхідний рівень володіння державною мовою: С1 (вільне володіння першого ступеня) для всіх спеціалізацій, С2 (вільне володіння другого ступеня) – для спеціалізацій з української мови та літератури, В2 (середній рівень другого ступеня) – для іноземних громадян.
Для осіб із порушеннями зору, слуху чи мовлення відповідні вимоги застосовуються з урахуванням можливостей таких осіб.
ЗК02. Здатність спілкуватися іноземною мовою (усно й письмово), зокрема англійською як мовою міжнародного професійного спілкування, на рівні не нижче B2 за шкалою CEFR, передусім для обговорення теоретичних питань, проблем і результатів фахової діяльності; а для спеціальностей (предметних спеціалізацій), безпосередньо пов’язаних із вивченням відповідних іноземних мов і літератур та міжнародних відносин, а також у випадках, коли вищі вимоги для очікуваної професійної діяльності передбачені законодавством, – на рівні вільного володіння (не нижче C1).
Для осіб з особливими освітніми потребами відповідні вимоги застосовуються з урахуванням їхніх індивідуальних можливостей.
ЗК03. Здатність логічно мислити, застосовувати структурні, кількісні та статистичні методи, аналітичні інструменти й дані в повсякденних і професійних ситуаціях, оперувати формальними моделями та засобами візуалізації для розв’язання фахових завдань у цифровому середовищі.
ЗК04. Здатність застосовувати наукові методології, фактологічні дані й технологічні інструменти, ідентифікувати базові складові наукового дослідження, обґрунтовувати рішення та презентувати висновки з урахуванням етичних аспектів науково-технічного прогресу, екологічної та громадянської відповідальності.
ЗК05. Здатність ефективно, критично й відповідально застосовувати цифрові пристрої, мережі та інструменти штучного інтелекту, шукати, оцінювати, створювати й поширювати цифровий контент, дотримуючись правових, етичних норм, принципів інформаційної безпеки й захисту персональних даних у професійній діяльності. 
ЗК06. Здатність до рефлексії, ефективного управління часом та інформацією, конструктивної взаємодії в команді, збереження психоемоційної стійкості, ведення здорового способу життя, управління власним навчанням і професійною кар’єрою, а також здатність адаптуватися до умов невизначеності й вирішувати конфлікти на засадах інклюзивності, емпатії та взаємопідтримки. 
ЗК07. Здатність діяти як відповідальний громадянин, усвідомлювати соціально-політичні й правові структури, глобальні трансформації та виклики сталого розвитку, реалізовувати свої права й обов’язки на засадах демократії, верховенства права та прав людини, розуміти історичний контекст розбудови держави, виявляти готовність до захисту незалежності й територіальної цілісності України, а також провадити професійну діяльність з дотриманням норм етики та академічної доброчесності.
ЗК08. Здатність стратегічно мислити, виявляти ініціативність і підприємливість, трансформувати творчі ідеї в соціальні, культурні чи комерційні проєкти, ухвалювати обґрунтовані рішення в умовах ризику, а також конструктивно співпрацювати й вести переговори з дотриманням норм етики, сталого розвитку та соціально-економічного контексту.
ЗК 09. Здатність провадити професійну діяльність у мультилінгвальному та мультикультурному середовищі на основі поваги до культурного розмаїття; розуміти, інтерпретувати й комунікувати ідеї та сенси, виражені через різноманітні мистецькі й культурні форми, а також ефективно самовиражатися й усвідомлювати власну роль у глобальному соціокультурному просторі з урахуванням принципів культурного релятивізму.



Спеціальні компетентності (СК)
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СК01. Здатність демонструвати системні знання з теорії та структури філологічної науки, сучасних концепцій і методологійного інструментарію мовознавства та літературознавства для розв’язання складних спеціалізованих завдань у фаховій діяльності.
СК02. Здатність ідентифікувати, описувати та критично аналізувати одиниці й явища фундаментальних рівнів мовної системи (фонетико-фонологійного, морфологійного, синтаксичного, лексико-семантичного, прагматичного) з урахуванням закономірностей функціонування мов, їхньої типологійної різноманітності й історичного розвитку.
СК03. Здатність аналізувати мовні явища в історичному, функційному та територіальному аспектах, ураховуючи закономірності розвитку мовної норми й специфіку сучасних дискурсивних практик.
СК04. Здатність застосовувати фундаментальні знання з теорії та історії основної мови, а також системно-структурної організації й функціонування інших мов, що вивчаються, у соціокультурному контексті на рівні сучасних лінгвістичних парадигм.
СК05. Здатність застосовувати основні філологічні теорії, концепції, методи дослідження та базові дослідницькі вміння для збирання, аналізу, систематизації й інтерпретації даних та формулювання наукових узагальнень.
СК06. Здатність  опрацьовувати й критично оцінювати наукову та галузеву інформацію в умовах неповних або обмежених даних, укладати й вести термінологійні бази даних і глосарії, вільно оперувати фаховою термінологією та адаптувати терміновживання до потреб цільової аудиторії. 
СК07. Здатність застосовувати системні знання про основи теорії комунікації, класичні й сучасні комунікаційні моделі, типи, рівні та канали комунікації для аналізу й конструювання комунікативної взаємодії в різних соціокультурних та професійних сферах.
СК08. Здатність вільно, критично й ефективно здійснювати фахову комунікацію мовою (мовами), що вивчається (вивчаються), в усній, письмовій та цифровій онлайн-формах (вебдискусіях, платформових комунікаціях), дотримуючись мовленнєвого й мережевого етикету.
СК09. Здатність порівнювати й зіставляти мовні явища основної та інших мов, ідентифікувати спільні й диференційні структурно-функційні риси, типологійні універсалії та динамічні процеси в мовній системі.
СК10. Здатність здійснювати письмовий та усний переклад текстів різних жанрів і функційних стилів з іноземної мови державною та навпаки, застосовуючи відповідні перекладацькі стратегії, трансформації й цифрові інструменти (СAT-tools).
СК11. Здатність здійснювати міжмовну та міжкультурну медіацію (реферування, анотування, адаптоване перекладання), створюючи вторинні тексти відповідно до лінгвотекстуальних норм, прагматичної мети й дискурсивних вимог фахового середовища.
СК12. Здатність критично оцінювати, редагувати й коригувати результати машинного перекладу, застосовувати аналітичні й постперекладацькі стратегії та забезпечувати якість текстової продукції відповідно до галузевих стандартів.
СК13. Здатність здійснювати ефективну міжкультурну комунікацію, враховуючи соціокультурні особливості, етнокультурні стереотипи й норми мовленнєвого етикету різних лінгвоспільнот для досягнення взаєморозуміння, подолання комунікативних бар’єрів та запобігання конфліктам у багатомовному середовищі.
СК14. Здатність здійснювати комплексний аналіз тексту й дискурсу в єдності їхніх структурно-семантичних, комунікаційно-прагматичних та соціокультурних параметрів.
СК15. Здатність до копірайтерської, редакторської та коректорської діяльності: створення, оптимізації, редагування й адаптації прикладних, медійних та корпоративних текстів відповідно до норм мовної стандартизації й вимог замовника.
СК16. Здатність здійснювати креативно-текстову діяльність, створювати авторські художні, публіцистичні й есеїстичні тексти із застосуванням оповідних практик та художньо-композиційного конструювання державною та іноземною (іноземними) мовами.
СК17. Здатність розуміти еволюцію та виявляти закономірності розвитку світового літературного процесу, визначати жанрово-стильову специфіку творів, аналізувати творчий доробок знакових письменників та застосовувати понятійно-категоріальний апарат теорії літератури для філологічного аналізу й інтерпретації текстів.
СК18. Здатність здійснювати критично-есеїстичний та рецептивний аналіз художніх творів, критично осмислювати їхню роль у формуванні соціокультурних цінностей та ідентичностей, укладати рецензії та критичні огляди, оцінюючи функціонування літератури в соціокультурному та медійному просторах.
СК19.  Здатність аналізувати фольклор як колективне синкретичне мистецтво, виявляти закономірності його традиційного побутування, жанрово-стильову специфіку й значення для етнокультурної ідентичності та здійснювати міжмовну чи міжкультурну трансляцію текстів усної народної творчості.
СК20. Здатність вільно оперувати інструментарієм цифрової та традиційної філології (електронними репозиторіями, бібліотечними фондами, технологіями обробки природної мови (NLP), опрацьовувати й створювати мультимодальні тексти, а також критично оцінювати, адаптувати й використовувати відкриті освітні ресурси (OER) для розв’язання фахових, прикладних і самоосвітніх завдань.
Заклад вищої освіти у своїй освітній програмі має право:
визначати додаткові до Стандарту спеціальні компетентності;
формулювати узагальнені описи спеціальних компетентностей, що охоплюють відповідний перелік компетентностей Стандарту;
формулювати інший перелік спеціальних компетентностей, описи яких у сукупності охоплюють усі вимоги Стандарту.
При проєктуванні і реалізації освітньої програми заклад вищої освіти має забезпечити набуття кожним здобувачем вищої освіти всіх визначених цим Стандартом компетентностей незалежно від обраної ним індивідуальної освітньої траєкторії, що включає компетентності, забезпечені обов’язковими та вибірковими освітніми компонентами, результатами попереднього навчання, результатами навчання, що здобуті шляхом неформальної та інформальної освіти та/або академічної мобільності.

VІІІ. Перелік назв освітніх програм та нормативний зміст підготовки здобувачів вищої освіти за такими програмами, сформульований у термінах програмних результатів навчання
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Не регламентується.

ІX. Форма атестації здобувачів вищої освіти

	Форма (форми) атестації здобувачів вищої освіти 
	Атестація здійснюється у формі комплексного атестаційного іспиту (іспитів). 
Атестаційний іспит має складатися із усної (обов’язкової) та письмової частини іспиту.



X. Додаткові вимоги та обмеження (за наявності) для міждисциплінарних освітніх програм 

Додаткових вимог і обмежень немає.

XI. Вимоги законодавства та/або професійних стандартів, необхідні для здобуття відповідних професійних кваліфікацій (за наявності)

За відсутності відповідних норм законодавства та професійних стандартів робиться запис: «Вимоги законодавства та/або професійних стандартів відсутні».

XII. Перелік нормативних документів, на яких базується Стандарт вищої освіти 

Нормативні акти:
1. Про вищу освіту: Закон України від 01.07.2014 № 1556-VII. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18
2. Про освіту: Закон України від 05.09.2017 № 2145-VIII. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
3. Про забезпечення функціонування української мови як державної: Закон України від 25.04.2019 № 2704-VIII. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19
4. Про Цілі сталого розвитку України на період до 2030 року: Указ Президента України від 30.09.2019 № 722/2019. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/722/2019#Text
5. Національна рамка кваліфікацій: Затверджено Постановою Кабінету Міністрів України від 23.11.2011 № 1341 (зі змінами). URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-п
6. Перелік галузей знань і спеціальностей, за якими здійснюється підготовка здобувачів вищої освіти: Затверджено Постановою Кабінету Міністрів України від 29.04.2015 № 266 (зі змінами). URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/266-2015-п
7. Класифікатор професій ДК 003:2010: Національний класифікатор України (зі змінами). URL: https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/va327609-10
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